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w sprawach handlowych i nawigacyjnych mię
dzy Polską a Bułgarją, podpisane w Sofji, dnia 

29 kwietnia 1925 roku. 

sur le Commerce et la Navigation entre la Po
logne et Ja Bulgarie signe ił Sofia le 29 avril1925. 

(Ratyfikowane zgodnie z ustawą z dn. 30 lipca 1926 r.
Dz. U. R. P. N2 89 poz. 501). 

Przekład. 

VI IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N f\ C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego dziewiątego kwietnia, tysiąc 
dziewięćset dwudziestego piątego roku, podpisane 
z'ostało w Sofji . między Rządem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Królestwa Bułgarskiego Porozumie
nie Prowizoryczne w sprawach handlowych i nawiga-· 
cyjnych o następując:em brzmieniu dosłowijem: 

Im NOM DE U\ REPUBUQUE DE POLOGNZ, 

N O U S, l G N f\ .C Y M O Ś C I C KI, 
PRESIDENT DE LF\ REPUBLlQUE DE POLOGNE, 

fi tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un f\rrangemenŁProvisoire relatifau Commerce 
et a la Navigation ayant ete signe entr~ le Gouver- . 
nement de la Republique de Pologne eT le Gauver
nement du o Royaume ,de . Bulgarie ił Sof.ia Je vingt 
neuf avril mil neuf cent vingt cinq, f\rrangement 
dont la teneur suit: 

I 
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' Porozumienie Tymczasowe w $prawach han
dlowych i nawigacyjhy~h między Polską a Buł-

, garją· 
, 

PREZYQENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

z jednej strony 

JE'GO KRÓLEWSKF\MOŚĆ KRÓL BUŁGF\RÓW 
'" druglęj str00Yi 

CJżywieni jednakiem pragnieniem popierania i pozwi
jania śtosunków handlowych pomiędzy obu kraja
mi postanowili zawrzeć Porozumienie Tymczasowe 
w sprawach handlowych i nawigacyjnych i miano
wali · w tym celu swymi pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
-Jego Ekselencję Pana D-ra Tadsusza Sto Ci r a

b o w s k i e g o, Posła Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego Rzeczypospolite) Polskiej w Sofji, 

, . Jego Królewska Mość Król Bułgarów: 
Pana Christo K a I f o f f, Swego Ministra Spraw Za

. ""granicznych i Wyznań, 
- • . \~ ! ) - • 

,którzy, po wzajemnem podaniu sobie do wia-
dOrnRści swych pełnomocnictw, uznanych za dobre 
i należyte co do formy, zgodzili się na następujące 
arty,ku,ły: ' , 

Attykął I. , 

" s :Obywatele jednej Z Wysokich Ukłaaających się 
Stroh osiedli na terytorjum drugiej Strony, 'lub , prze-' 
bywający na niem czasowo, będą korzystali pod 
wZQh~dem zakładania i wykonywania handlu i pn:e
myslu na terytorjum drugiej Strony z tych samych 
piatv~ , przywilejów, imunitetów, korzyści ' i ulg, co 
obywatele państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

F\rtykuł II. 

1. Obywatele I<ażdej Układającej s,ję Strony bę
dą traktowani na terytorjum drugiej Strony pod 
wzg.lędem ich stanowiska prawnego, ich dóbr rucho
niyćh i nieruchotnych; ich praw i interesów Jak samo, 
jak , są lub będą traktowl1ni obywatele państwa naj
bardziej uprzywilejowanego. 

2. Będą oni mieli swobodę załatwiania swych 
• spraw na terytorjum drugiej Strony bądź osobiście, 
bądź przez przedstawiciel,a wedle ich własnego wy
boni tudzież będą mit,1i prawo, stosując się do ustaw 
krajowych, występować w sądath i będą mieli wolny 
dostęp do wladz. Będą Oni również kótzystali ze 
wszystkich praw i imunitetów, przysługujących krajow
com i narówni z nimi będą mogli dla obrony swych 
intetesów korzystać z usług adwokatów lub pełno
mocników przez siebie wybranych. 

. 3. Z tytułu 'trtldnienia się 'hahdlem lub ' prze-
mysłem I1a .trytorjum drugiej ·Strohy nie będą Oli i 
uiszczali żaariych podatków, opłat, P9b;orów lub na
leźt1bści pOd jakąkolwiek nazwą innych lub wyż-

\ sżyth bd tych, które! są lub będą pobierane od 
krajowców. 

l\rrangement Ptpvisqlre ~i~r Je commerce et la 
navigation entrę Iii. PQłogne et la Bulgarie. 

L.~ PRESIDENT DE LF\ REPUBLlQUE DE POLOGNE, . 

' d'une part, 

SF\ MF\JESTE LE ROI DES BULGf\RES, 

d'autre part, 

anim@!! d'un egei clesir da favaris@r Elt d@v@lo~p@r . 
les relatJons commercialęs . entre les ga,Ul(. P&1ys, "nt . 
decłde de concJure un f\rrangement Provisoire sur 
le Commerce et la , Navigatioh- et ont nomrhe a cet' , 
effęt pour leurs Plenipotentiąires, savoir: 

Le Presiderit. de la Republiquą de Polognei 
Son Exc;ellence Monsj@ur Je Qr. Thadęe St. Gr". 

b o w s k i, Envoye Ęxtraordlpaire et Ministfe 
Pienipotentiaire de la Republique da Pologne 
a Sofja, . 

Sa Majeste le roi des Bulgares: 
Monsieur .Christo K a I f o f f, 50n Ministre des f\ffai· , 

'fes Etrangeres et des Cultes, 

lesquels, apres ś'etre communique leurs pieins pou
voirs respectifs, trouves en bonne et dUł! form!, 
sont convenus des articles suivants: 

f\rŁicle l. 

. Les ressortissants de l'une des Hautes Parties 
Contractantes, etablis sur le territoire de l'autre 
Partie ou y residant tti!mporairement, ' jouiront, en 
ce qui concerne I'etablissement et l'exercice do 
commetce et de l'industrie sur le territoire de I'autre 
Partie, des memes droits, privileges, immunites, . 
faveurs et exemptions, que les -ressortissahts 'de la 
nation la plus favorisee . . 

RrticIe II. 

1) Les re~sortissants de chaque Partie Con~ 
tradanIe ,reGevrent sur le territoire de l'autte Partie, 
par rapport ' a leur situation juridique, leurs biens 
mbblliers et immobiliers, leurs droits et ihterets, le 
meme traitemeht que . celui accotde au a attóreler 
aux ressortissartts de la nation la plus favorisee. 

2) IIs seto nt Iib,res dE! regler letIrs affait~s sur 
le territoire de I'autre Partie, solt persdnnellement, 
soit par un intermediaire de leur propre choix, et 
ils auront, en se conformant aux lois du pays, Je 
droit d'ester en justite et ac:ces Iibt'l~ auptes des 
autorites. lis jduirdnt de tbUS les droits et immu
nites des nationaux et comme ceu,,-ci i1s auront la' 
faculte de se servir, pour la sauvegarde de leurs 
interets, d'avbcats ou de rIiandataires thbisiś pat 
eux-memes. 

3) lis h'auront ił payer !'out I'ex~rcice Ge leur 
comrIierce et de leur industrie sur Je tertltoitE!! at! 
J'autre Partie aucuh impot, taxe, .droit ou charge 
sous quelque denomination que CI:! solt, auhas bu 
pl\,ls eleves que teux qUi sont all serOI1t per~us de!!. 
nationaux. 
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,4. B'ędą oni zwblniani 08 plaC@rlia pożyczek oraz 
przymusowych danin państwowych, któr@by były M " 
łożone ' dla potrzeb wojny lub wskutek okolicwoścl 
\Vyją:tkowych. " _ ' 

• 5. Obywatele każdej strony będą wolni na 
t~fytorjum drugiej od wszelkiej przymusowej oso
bistej służby wojskowej i przymusowęj funkcjj urzq· 
dowaj administracyjnej lub sąr:lowej, wyjąwszy sprąwy 
opieki, jak również od wszelkiego świ~dq:enia bądź 
pielili.~~nęgo, bądż n/llożonego VI naturze w miej~c@ 
prt,:ymusowej osobistej służby. W <::zasie wojny i weza· 
sj@. , ' pokoju będą' oni podlegali tylko tyn1 świad· 
(;?~ąiom i rękwizycjom wojskowym, co krajO\vGy; 
w tej samej mierze ' i na tych samych ząsadiilch <,:p 
ci :;lastatni. ' Co do odszkodowań pądą oni podlegali 

, tym samym przepisom co krajowcy. 

, Rrtykul III. 

1. Spółki akcyjne i inne założone prawnie na 
mocy ustaw jednej z Układających się Str'bn i ma
jflce swą sied .>:i bę ' prawną na jej terytorjum, uznane 
będ~ za legalnie istniejące na terytorjum ' drugiej 
Strony, o ile nie mają cel u niedozwolonego lub prze" 
ciwnego dobrym 'obyczajom ' i będą miały, ' stosując 
się go ustaw i przepisów, wolny l łatwy dostęp do są
doYl. , bądź jako powód; bądź' jako pozwany. 

2. Spółki akcyjne i inne każdej Stróny uznane 
w ten sposób będą mogły, stosując się do ustaw dru
giej -Strony; osiedlać się na terytorjurń tej ostatniej, 
zakiadać tam swe filje i oddzialy i wykonywać tam 
swój handel I przemysł. Wyłączone są wszelako 
śp,ólki, które ze względu na swój charakter użytecz
ńośt:i ogólnej; podlegałyby sp,eejalnym , ograniczeniom, 
stosowanym do wszystkich państw, jak np. spółki 
ubezpieczeniowe i spółki finansowe. 

3. Spółki te, taz dopuszczone zgodnie z usta
wami i przepisami, które o~owiązują lub będą obowią
zywały na terytorjum odnośnego państwa, nie będą 
pó'dlegały opłatom, ani daninom, ani wogólejakim
kolwiek należnościom skarbowym, innym lub wyż
sźym -od tych, które są ustanowione , dla spółek ja
kiegokolwiek państwa trzeciego. 
, ,,: a.Będą one zwolnione od ' płacenia pożyczek 
I przymusowych , danin państwowych, któreby były 
nęłQzone dla potrzeb wojny lub wskutek wyjątko
wych okoliczności. 

5. Opodatkowanibl podlega tylko ta część ma
jątku , spółki, która istotnie , znajduje się w kraju, 
gd~ie :są pobierane odnośne podatki, opłaty lub da~ 
njny oraz tylko te tranzakcje" które są tam za
w,:i erane. 

Hrtykwł IV. 

Pobbry i opłaty wewnętrzne, póbierane na rzecz 
pań'stwa, ' prówilicyj, gmin lub ilistytucyj publiczńych; 
które 6bclCjżają .lub będą obciążały produkcję, przy
spąsobi'enie towarów lub ' kónsumcję pewnego arty
kułu ~ lia terytorjum iednej t. Układających się Stron, 
nie będą mogly obciązać pro.duktów, towarów lub arty
kułów drugiej Strony więcej, lub uciążliwiej, niż bb~ 

( , 
; 

4) lis s'1tóht dlspenses du payement ' dęsem- ' 
prunts at de$ ' dOń5 nationaux forc€!$ quiseraienf '-im+ 
poses pour les besoins de guerre au par suita de 
circonstances ,exceptionnelles. 

5) Les ressortissants de chaque Partie serónt 
exęmpts, sur le territoirę de l'autr~, de tout service 
militaire personnel oblig1itoirę ęt fonction offid~lle 
oblig'atOir@, administraiive OU jlldiciąire, sauf ęnp),a
tięr~ d~ tutelle, flinsi que de toutecontribution, soit 
en arg@nt, soit ,en nature, imposees en lieu et pla~e 
du servicę personnel obligatoire; ils ne seront astn~ints 
en t@mps dę raix et en temps dę guerre qu'aux 
pfEi~~tĘltion& et requisitions . militaires impo~ee~ aux 
n"tionaux dtlns; la memę męsure et d'apres ' Ies 
mernes principes qU€ ~es dernier~. Os seroni: SOl!rtli& 
en ce qui conc!ó:rn\S las dedommagęm€nts, al,lX męrries ' 
n§glements que les ni'ltiona1)x~ , 

flrli ci e III. 

1) Les 'sotietes anonymes et autres qui, d'apres 
les lois de I'une des Parties Contractantes l sont va
lableinent constituees et qui ont leur slega social 
sur san territblre, verrcmt leur existence j urid.ique 
reconnue sur le -territoir'e de I'autre Partie, peurvu 
qu'elles ne poutsuivent pas un but iIliclte ou con1:raire 
aux moeurs, et auront, en se tonformant ąux lols 
et reglements, librę et fl1tile acc@s aupres des hl bu
nallx soi t pour intentet uńe aetion, soit pou y' 
dtHendte. < 'J ' ,k' 

, 2) Les societes ańonymes et autres de ćFn~ąuE! 
Partie ainsi reconnues pourront, en sa soumettalit 
aux lais de I'alttre, s'eŁablir sur le territoire de 'cette 
derniere, y fonder des filiales et succursales et y ~fęr,· 
cer leur corhmetce et leur industrie. Sont tOlJterois ' 
exc.eptees les socit~tes qui, ęn ra/son de leur crij;ac- , 
tere d'uti!lte generale, seraient soutnises El. des J r~s
trictio!1? speciales appllcables atous les pays, t~pes 
que les , sociEHes d'assurances et les societes finan
cieres. 

3) Ces s6cietes, il,rie fois admises tonformement 
BUX lois et prescriptioQs qui , sont ou seront en vi
gueur sur le territoire du pays respectif, ne seront 
soumises ni a des taxes, nia , des contributions, ni, 
en general, a des redevarices fiscales, quelles qu'ęlIes:~ 
soient, aut,res ou plus elevees quecelles imposees 
aux societes d'un Ettt tiers quelconque. 

4) Elles serontdispensees du payeIT]ent, de~ 
emprunts et des dons nationaux forces qui seraient , 
imposes pourles besoins ' de gwerre 01;1 par ,suite 
de circonstances exceptionnelles. , ' ,'" 

5) ,Ne ,pourront etre taxees que la partie ' d~ 
I'ac~if soda I se trouvant effective men.t dans le pays, ' 
ou sont ,pefl;;US les impóts, taxes au tontributicins, 
et les affaireś qui y sont operees. 

" 

'f\rti'cIe IV. 

L.es droits ~t les t~xes interieut's pE!rc;us pour 
Je compte de I'Etat, des provihces, Commuhes ou 
Institutións publlques, qili gtevent au greveroht la 
ptoduttion; la ' preparation des matchandises, Oli la 
cohsommation d'un artitle sur le fe rritoire de FUHe ' 
des PCjtfleś COhtractantes, ne pourront pas frapper 
les produits, marchandises ou articles de I'aut re Pa:r-

\ 
) 

! \ 

, , 
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ClązaJą one produkty, towary -lub . artyl~uły tego sa' 
mego rodzaju, państwą najbardziejuprzywilejowa· 
nego. ' 

. f\rtykuł V. 

'. ',- 1. Wszystkie produkty gleby i prżemysłu, po· 
chodzące; . z terytorjum celnego jednej z Układają
cych si~ Stron, które b~dą przywożone 'na terytorjum 
celne drugiej Strony, przeznaczone bądź do spożycia, 
bądź do złożen'ia na skład, bądź do powrotnego wy
wozu, bądź do tranzytu, będą podlegały przez czas 
trwania niniejszej Umowy Tymczasowej, traktowaniu 
przyznanemu lub mogącemu być przyznanem państwu 
najwięcej uprzywilejowanemu a mianowicie nie bę
dą one mogły podlegać w żadnym , wypadku cłom, 
mnożnikom celnym, opłatom dodatkowym lub in
nym opłatom wyższym od tych, ' którym podlegają 
produkty lub towary państwa najbardziej uprzywile· 
jowanego. ' 

_ 2. Wywóz przeznaczony do terytorjum jednej 
z Układających się Stron nie będzie obciążany przez 
dn,.Igą Stron~ cłarpi lub opłatami innemi lub wyższe
q1i ~niż wywóz takich samych towarów do państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

_., 3. Każda Strona zobowiązuje si~ zatem udzie
łlć ".ldrugiej .bezzwłocznie i bez innych warunków 
ws~elkiej ulgi, wszelkiego przywileju lub wszelkiej 
zn~i ceł lub opłat" których już udzieliła, . lub któ
ryclWy mogła udzielić w przyszłości pod wyżej wy
lllięnionemi wzgl~dami na sŁałe lub czasowo trze
'ciW:u państwu. 

':" :4. Postanowienia ' ustalone w tym artykule nie 
' stosują si~ : 
.' .ry a) do przywilejów przyznanych lub któreby 

mogły być przyznane w przyszłości przez 
';!;' jedną ze Stron w obrocie pogranicznym 

z państwami sąsiedniemi, 
b) do ulg specjalnych, wynikających z unji celnej, 

c) do przejściowego systemu celnego pOt)1i~dzy 
, , I polską a niemiecką częścią Górnego Sląska. 

f\rtykuł VI. 

1. f\by zapewnić produktom pochodzącym z obu 
Krajów korzystanie z powyższych postanowień, Ukła
dające się Strony b~dą mogły wymagać, aby pro
dukty i towary, przywożone na ich terytorjum, były 
zaopatrzol)e w świadectwo pochodzenia. 

2. Swiadectwa pochodzenia będą wydawane 
. bądż przez' izby handlowe, do których ·należy wysy
łający, bądź przez każdy inny organ lub związek 
gospodarczy' uznany przez kraj przeznaczenia; będą 
one uwierzytelniane przez przedstawiciela dyplom a
tyczn.ego lub konsularnego kraju przeznacżenia. 

Hrtyku'ł VII. 

• 1. Przedmioty podlegające ' ocleniu i służące 
Jako próbki, z wyjątkiem towarów zakazanych, będą 
przez obie Strony zwolnione czasowo od cła, z za

, strzeżeniem zachowania formalności cłowych, po
trzebnych dla zapewnienia powrotnego wywozu 
W terminie nie przekraczającym jednego roku. 

. I 

tie d'une maniere ' plus forte ou plus genante que 
.1es produits, marchandises ou articles de la merne 
espece de la nation la plus favorisee • 

f\rticle V. 

1) Tous les produits du sol ou de !'industrie; 
originaires du territoire douanier de l'une des Parties 
Contractantes, qui seront importees sur le territoire 
douanier de I'autre Partie, destines soit a la consom
mation, soit a l'entreposage, soit a la reexportation, 
soit au transit, seront soumis, pendant la duree:du 
present f\rrangement Provisoire, au traitement ac· 
corde ou cI accorder ala nation la plus favoiisee et 
ne pourront notamment en aucun cas et re soumis 
a des droits, coefficients, surtaxes, majorations ou 
autres taxes plus eleves que ceux qui frappent . 
ou frapperont les produits ou les marchandises de 
la nat!Gn la pl14S favorisee. 

2) Les exportations fi destination du pays de 
I'une des Parties Contractantes ne seront pas gre
vees par I'autre Partie des droits ou taxes autres au 
plus eleves qu'a l'exportation d'objets similaire's 
dans Je pays le plus favorise. 

3) Chaque Partie s'engage done a faire be· 
neficier immediatement et sans autres conditions 
l'autre de toutc faveur,- de tout privilege ou de toute 
reduction de dro its ou de taxes qu'elIe a d,eja ac
cordes ou pourrait accorder cI I'avenir 'sous les rap
ports susmentionnes, a titre permanent ou tempo
rai re, a une tierce nation. 

4) Les dispos itions fixees par eet article ne s'ap
pliquent pas: 

a) aux privileges accordes ou qui pourraient 
etre accordes ulterieurement par une des 
Parties dans le trafic-frontiere avec les pays 
limitrophes; 

. b) aux faveurs speciales , resultant d 'une ' union 
douaniere; , 

c) au regime provisoire douanier entre les par
ties polonaise et allemande de la Haute-Si-, 
lesie. 

f\rticle VI. 

1) Pour reserver aux produits originaires de leurs 
pays respectifs re benefice des dispositions ci-dessus, 
les Parties Contractantes auront la faculte d'.exiger 
que les produits et marchandises importes sur leur 
territoire soient accompagnes d'un certificat d'origine. 

2) Les certificats d'origine seront de!ivres soit 
par les Chambres de CQmmerce dont releve I'expe
diteur, soit par tout autre organe ou groupement que 
le pays destinataire aura agree; ils seront legalises 
par un representant diplomatique ou consulaire du 
pays destinataire. 

f\rticle VII .. 

1) Les objets . passibles dedroits et ' servant 
d'echantillons, a I'exception des marchandises prohi
bees, seront adrpis de part et d'autr~ en franchise 
temporaire, sous reserve de I'observation des forma
lites douanieres necessaires pour assurer la reexpor
tation integrale dans un delai ne depassant pas une 
annee . 



"~ 

N!~ 6. Dziennik Ustaw. Poz. 3.9. 

2. Znaki rozpoznawcze, umieszczone na prób
kach przez władze jednej z Układających się Stron, 

, będą w celu ustalenia ich tożsamości, uznawane przez 
władze drugiej Strony, przyczem rozumie się, że będą 
one mogły we wszystkich wypadkach, o ile by się im 
to , wydało konieczne, \ umieścić obok krajowe znaki 
rqzpoznawcze. 

3. Korzystanie z tego zwolnienia może być 
cofnięte komiwoj ażerom i firmom handlowym, które 
nie stosują się do ustanowionych. warunków. 

F\rtykuł VIII. 
/ 

, 1. Kupcy, fabrykanci i inni wytwórcy jednej 
z Układających się Stron, którzy przez przedstawienie 
swej specjalnej ' karty legitymacyjnej, wydan ej przez 
uprawnione władze swego państwa dowiodą, że są 
uprawnieni do wykonywania ich handlu lub prze
mysłu, będą mogli bądź osobiście, bądź przez swych 
komiwojażerów czynić zakupy na terytorjum drugiej 
,Strony u kupców lub wytwórców lub w publi.cznych 
lokalach sprzedaży bez uiszczania opłaty patentowej. 
Będą oni mogli również przyjmować . zamówienia 
u kupców lub innych osób; które dla swego handlu 
lub przemysłu używają danych towarów. Będą również 
mogli mieć ze 'Sobą próbki lub wzory lecz nie to
wary. Jednakże Strony zastrzegają sobie prawo 
zl;lbronić im kolportowania towarów, o ile nie zostali 
,da tego uprawnieni zgodnie z ustawodawstwem pań
stwa, w którem podróżują. 

. ' 2. Strony będą sobie wzajemnie podawać do 
wiadomości, jakie władze są upoważnione do wyda
wania kart legitymacyjnych, jak · również postanowie
,nia, do których winni się stosować komiwojażerowie 
przy wykonywaniu swego handlu. 

3. Powyższe postanowienia nie stosują się do 
kupców wędrownych ani do kolportażu, ani do po
szukiwania zamówień u osób nie trudniących się 
przemysłem ani handlem, przyczem każda Strona 
zastrzega sobie pod tym względem zupełną swobodę 
dla swego ustawodawstwa. 

F\rtykuł IX. 

'1. Układające się Strony .zobowiązują się przy
znać sobie wzajemnie swobodę tranzytu międzyna
rodowego dla osób, bagaży, towarów i przedmiotów 
wszelkiego rodzaju, przesyłek pocztowych, 'okrętów, 
statków, wagonów osobowych i towarowych i innych 
środków przewozpwych, zapewniając sobie pod tym 
względem traktowanie na stopie państwa najbardziej 

,tiprzywilejowanego. 
2. Towary wszelkiego rodzaju przewożone 

przez terytorjum jednej ze Stron, będą wzajemnie 
zwalniane od wszelkich opłat celnych, z wyjątkiem 
:opłat administracyjnych i statystycznych. 

. ·3. ' Żadna ze Stron nie będzie jednak zobowią
żaną do zapewnienia tranzytu podróżnych, których 
wstęp na jej terytorjum . byłby zabroniony. ' Tranzyt 
towarów będzie mógł ' być zakazany: 
.- a) ze wżględu na spokój i bezpieczeństwo pub-

liczne i narodowe, 

2) Les m!:!rques de reconnaissance apposees -a-ux 
echantillons - par les autorites de l'une deS ParHes 
Contractantes seront, pour l'etablissement de leur 
identite, reconnues par les autorites de I'autre Partie, 
bien entendu toutefois que celles ci auront la fa
culte, dans tous les cas, OU cela leur paraitrait ne
cessaire, d'yapposer fi .c6te les marques de . re co n
naissance nationale. 

3) Le benefice de cette franchise peut etre r.e: 
tire aux voyageurs et . aux maisons de commerce qui 
ne se conforment pas aux condilions etablies. 

F\rticle VIII. 

1) Les negociants, les fabricants et autres pro
ducteurs de l'une des Parties Contractantes qui 
prouvent par la presentatipn de leur carte de I,egl:" 
timation speciale delivree par les . autoritesconipe
tentes de leur pays, qu'ils sont autorises fi exe,r,cer 
leur commerce ou leur industrie, auront le drem de 
faire, soit p~rsonnellement, soit par des voyagęurs 
fi leur service, des achats sur le territoire del'autre 
Partie chez des nego:::iants au producteurs 01,1 dans 
les locaux de vente publics, sans payer une tax'€;!. de 
patente. lis pourront aussi prendre . de.s commariŁłes 
chez les negociants .ou autres personnes qui"pour 
leur, commerce ou leur industrie, utilisent les :"mar
chandises en question. lis pourront aussi avoir ~a'v€!c: 
eux des echantillons ou modeles, mais pas des;~hr
chandises. Cependani:, les Patties' se ' reserve'I1t 'le 
droit de !eur interdire de colporter des niatcRęn
dises, fi moins qu'ils n'y aientete autorises c6h'for
mement fi la legislation du pays, ou i1s voyageront. 

2) Les Parties se donneront reciproqu~J;~nt 
connaiśsance des autorites chargees de delivrer les 
cartes de legitimation, ainsi gue des dispositions 
auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans 
l'exercic;e de leur commerće . . . ' 

3) Les d1spositions ci·dessus ne sont pas appli· 
cables aiJXindustriels ambulants, non plus qu'au col
portage et et la recherche des commandes chez des 
personnes n'exer<;ant ni industrie ni commerce, chaque 
Partie se reservant a cet egard entiere Iiberte a sa 
legislation. ,. 

F\rticle IX. 

1) Les Parties Contractantes s'engagent Et s'ac
corder reciproquement la liberte du transit interna
tional aux personnes, bagages, marchandises et objets 
de toute sorte, envois postaux, navires, bateąux, wa
gons et voitures ou autres instruments de transport, 
en se garantissant sous ce rap port · le traitement de 
la nation la plus favorisee. l '" 

2) Les marchandises de toute sorte traversant 
le territoire de l'une des Parties seront , recipro
quement exempte-s de tout droit de douane, excep
tion faite des droits administratifs et statistiques . 

3) F\ucune des Parties .' ne sera pourtant temi·ę 
d'assurer le transit des voy.ageurs donr I'entree sur 
son territoire serait interdite. Le transit de marchan· 
dises pour'r,a ' etre prohibe: 

a) pour ' raisons de surete et de securite ._ pu. 
bliques et nationales; 

I \ 
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• 
b) ze względów sanitarnych lub jako othrona 

przeciwko chorobom zwierząt i rośliti, ' 

,.4. Tranzyt toWatów, któtych pnew(;zdo jednego 
, !J PafisfW UkładajątYGh się jest Z~kazal'ly Illb które 
stfinowią przedmiot rftonopol (J panstWt)WEl~t11 będti~ 
mógł być pMdatiy kontroli Mk.azahej przez 00' 
nośne ustawodawstwo krajowe. 

F\rtykLd X, 

1. Osoby, bagaże, produkty nadane do prze
syłki na terytorjum jednej li Układających się S~ron, ' 
i które mają być wywiezione do terytdrjum drugiej 
StroI;lY luB przez ta terytorjum do panstWE! trzeciego, 
liie będą tr~ktawane mniej korzystnie ahi pad wtglEl
derh odprawy, ani pod wtględem ceny przewdź\J 
ł pbdatkó\V publiczhych obciClzających ptzesVłki, /ilż 
osoDY, bagaże, ,produkty krajowe lub jakiegokolWiE!k 
irmega panstwc1, nadane do przesyłki na terytórjum 
dru{lieJ Stroi1y lub w państwie trteciem, VI Łych ga .. 
lny ch warunkach, w tym satnym kierunku i na tej 
S'dń'Jej prtesŁtzeIiI. ' ' 

" ' , 2. POstanowienie pówyzśze liie dotyczy ulg ta
ryfówych, przyznanych dla Instytucyj dobroczyNnych 
lub" óswiaty publicznej, znizek udtielonych w, wyp<!d
'keith kl~ski ogólr1ej, ahi znizek stoS(')w,Hiy~h dla 
:Ui'~d'r1ików publicthych, podtózojącyth w sprawach 
pry-W"atnych, ani też do pI'lesyłek słutoowych kole-

, ' Jowyth. " 
'>" 3. Strony będą usiłowały ułatwić komunikację 

między swymi krajami, bądź przez zaprowadzenie 
bezpośrednich transportów kolejowych i morskich, 

, bqd~ prż:ez Zawarcie umowy, dotyczqcej- bezpośredniej 
ką:l!lunikacji kolejowej. 

.. . 
F\rtykuł XI. 

1. Okręty i statki, żegJuj.ące pod f1ag,ą jednej 
z qkladających się Stron i ich ładunki, będą karty
;stafy na wodach drugiej Strony pod k.ażdym wzglę~ 
,dem z takiego samego traktowania co statki krajowe 
i "iCh ładunki, pez względu na miejsce odjażdu lub 
przeznaczenia wymienionych okrętów i statków, bez 
względu również na miejsce pochodzenia lub prze
znaczenia ich ładunku. W następstwie tego okręty 
i statki jednej ze Stron i ich ładunki nie bę~'l pod
legały ha terytorjum drogiej, żadnym opłatom lub na.
I ,einośćiom jakiegokolwiek rodzaju ILib na1.wy, które 
są lub będą pobierane bądź na rzecz państwa, bądź tJa 
r'ZEltz prowincyj, gmin lub jakichkolwiek instytucyj 
uprawnionych przez państwo, innym lub wyzszym 
od tych, które stosowane będą do statków ktajowyc:h 

, i ich ładunków. 

2. , Co do miejsca . postoju okrętów I , statków 
i,ch załadowania i wyładowania , VI portach,: na re
dach i w basenach i wogóle co do wszystkich ja
kichkolwiek formalności, jakim podlegać mogą statki 
handlowe, ich załoga i ich ładunki, zgodzono się, 
że statkom krajowym nie będzie przyznany żaden 
przywilej, ani żadna ulga, któreby nie były jedna-

, ko~o p~zyzna.ne statkom drugiego państwa, !l.9Yż ży
, ' c:~eniem Stron jest; aby również pod tym względem 

b) pour raisQós sanit,aires ow Gomme precaution 
ćontre les maladies des animaux et des, "ve-

I g@tau1!:. , ' 
4) .Le transit des marchandis~s c;lont I'inipór· 

tation dans un , des Etats tdntradants, est proh';eee 
~iJ qui fOf1t Ilobjet d'u h nWnopple d'Etat pourra 'etrE! 
soumis au contrale impose par le regime legi91atif 
national y relatif. 

F\rticle X • 

. 1 )Les personnes, 'bagages et" próduits remis au 
transport sur le territtJire de I'une des 'pariies <;dn
tractantes et devant etre expedies sur le territoire 
ąe I'aut!'€! PtHtie Oli a traV~ts ce ferfitóir€! PQur un 
Etat Hetś tle sef6nt pas ttaifes fi10irts favor'c:lblt:lm~rit 
tli sous le tżipport de J' ęxpediHÓ'h l tl i I;oU$ G~lui d~ 
prix dg tranSport et des impóts pub Ileś gr€lv1it1t leg 
ElfiVois, que lEja personneś, bl'lgtlges ~t ptodlJits ' na
tiót'1aux oli dlUń ńutre j5ays ,qiJekOt1ąlie temigau 
ti'i!ltlśport sur le tertlŁoite de I'autre Partia tlU daM 
uri etat tiers aclns les meft1es conditidtis, 'pC/ut la 
mertie ditectiol1 et. sur Je fl1eme parcours. 

, 2) Ul ćlispósltion ci-dessus' ne , vise pas les 'f~· 
ductlónS de tarifs ilcc:otdE!E!S eN faveur des oeuvfe~ 
de 'Chatife Ou d'ir1structian pubHqlie, i fil les t6duc· 
tiOnS accdj'dee~ darts le tas d'ufte c~latnite publiąue, 
ni celles ~pp1iquees aux fónetiOnnaires public$ en 
voyage pour Ihits affalres privees, ni non plus' le!i 
transpórts de service des Chetf1ins de fer. 

3) Les Parties s'efforceront · de faciliter la cbtn
munication entre leurs pays soit en etablissant les 
transports directs de chemin de fer et maritimes, 
soit par la Cdi1dusidrt de tOnvef1tion cancernant la 
~otnrt111l1icatjOń directe par chernin de fet. '. 

, . 
F\rticJe XI. 

1) Le!> i'lavlres ' et batetlux battant le p~villon 
de l'une des Partles Ccinttactantes et leors CargaiSO(lś 
jóuiront dahS les eaux de I'autre Partie' soliS tbuś' les 
rapports du fI1emetraltement ąue le~ ' biHimel1t$" ti,a· 
t10haU~ et leuI's targaisOi1s, quelque ' soit Je ,Heu '(:fe 
de'part ou de destination des dits navlres et bateaux, 
quelque soi t aussi le lieu d'origine ou de destina· 
tiOR de leurs ,cargaisons.ll s'ensuit notamment que 
les navires et bateęux de J'une des Parties et leurs ' 
cargaisons ne seront assujettis, sur le territoire de 
I'autre, El aUcune taxe ou c~arge, qu'elle ąu'en soit 
I'espec:e ' ou la c!en<:;,rt1ination, pen;ues ou a per(!evolr 
solt au profit cle I'Etat, soit 61,l profit des provinc:es, 
communes ou institutions quekonques habilitees par 
le Gouvernement, autres ou plus elevees que ceHes 
qui seront applicables aux b€ttiments nationau'x et 
a leurs cargaisons. ' ' , , 

2) En ce ąui cOń~ep~e le placement des navires 
et bateaux, leur chargement et dechargement d.ans 
les ports, rades, havres et bassinS et en general p,bur 
toutes les formalites et dispositions quelconques aux
quelles peuvent etre soumis des b2itiments de com
merce, leurs equipages et leurs cargaisons, jJ est 
convenu qu'jJ nę sera accorde aux b2itiments natio
.naux aucun privilege, ni aucunE; faveur ql.1il;le Je soit 
egalement a ceux de ' ~'ąlltre , Etat, la , volont.e des 
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1eł1 i3h1tkl trflkł6WElHe były na ~tgple ~Up@łfH:!j rÓW
nośEL 

3. Wszelki przywilej i ,!,szelkie zwolnienie, które , 
jedna ze Stron będzie rria!=jJa przyznać pod jednym 
z~yi!ej Wymi@F1ionYE::h whględówp,aństwu tWKiemu, 
~~~ą , fównie~ stoSQwane jedno$ześnie I 9@Zulstrze
tEin d" dtugi@j StrGny. 

4. Co do ŻEl§lugi na drógath żeglugowyćh 
'WewnEltl't"yGh, Mtutalnyćh i śttucznyGh l co do ktć>
t~1 "kt~ty i statki StrtJn i ich ładunki będą podle
gl!lły tym SMftJyfrt wa'tunkdm to okr~ty i statki pań
stwa r1l!Ijbtudżiej UprzywiI~jdWanegoi IGh ładunki, 
tlpłatY, które zostat1~ u§tElhgwigne dla oknątów i stat
ków I Itli ładunkOw t1ilii! b~dą mogły jesnaKze prże
wyzl~ilć potibfflU Qpłat, stQsC)wiJJnyth dO statków kt~
jowych i ich ładunków. 

,. Ni~ r1aruIJz<iijąc ir'll1ych "0: anowien nJnIej
lI!egO artykułu i nie żmiel1iająt ptJstahOWleń 1Jst~
pu l-go, o ile dotyczą one taryf ta pilotaż, rozumie 
aię, ie ustawy . i przepisy obowiązując@ W każdem 
parlitwie tO do /jbowią.żku u~ywanl<i pilotów stoso
Wflne! bądą do ókrEltów i statk6w druSiej StroI1y, 
w tej samej mierze c,o do okrętów i !itatl~ów krajo
wych. 
, 6. PostanowiefIla pbwy~sze nie przeszkadzają 

W ni<;zetn, że każda z Układający.ch się Stron rezer
,wuje dla swej b'lhdery krajowej rybołóstwo, kabotaż 
morski i rzeczny, jak r6wnież służbę portową, tó zna
czy holownidwo, pilotaż i wszelką §'łużbę Wewn~trzną 

, . jakiiQokolwiek rodzaju. , ' 

, Artykuł XiI. 

l. , Narodowość okrętów b~dtie przez Jedną 
i dtug~ SttOtiE: UZflaWClna Iia podstawie dokumet1t6w 
i , śWiedeetw wydawanych w tym celu przez właściwe 
władze odnośnych państw, zgodnie ź ustawami I prze
pisami kafdegó państwa. 

'2. Świadectwa pomiatowe wydane dla statków 
każdego z państw według metody Moorsom, będą 
nawzajem uznawane W sposób, który zostanie okreś

, lony w przyszłości po wymienieniu przepisów, stoso
wanych w tym przedmiocie. 

, Rrtykuł XIII. 

Okręty j. statki jednej z Układających si~ Stron, 
~ zawJjające do portu drugiej Strony jedynie w celu 
uzupełnienia ich ładunku lub wyładdwania Jego czę
~clt będq mogły, stosując się do ustaw i przepisów 

'odnośnego pańsfwa, zatrzymać część ładunku, która· 
by była ptzeznaczona dla innego portu i dla innego 
państwa i wywieźć Ją zpowroteb1, nie będąc zobo
wiązanym do uiszczania za nią żadnych opłat lub 
kosztów, z wyjątkiem opłat za nadzór, które zresztą 
będą mogły być pobierane tylko w naj niższych staw
kach. wyznaczonych dla żeglugi krajowej lub dla że
glugi państwa najbardziej uptzywilejowanego. 

Rrtykuł XIV. 

• Okręty i statki jednej z Układających się Stron 
, korzystać będą z wśzelkich zniżek i zwolnień od opłat 
i taks przyznanych lub mających być przyznane sto-
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PartiM etEiflt ąu'aU~~i sOus te rappmt leurs batiltlents 
soient wme~ libiI' I!:I pied cl'utiE! ' patfżlite egalit~; 

3) Tout privilege et toute exoneration que rune 
des Parties pourra clctotdat sous l'un des rapports 
susvises a tIne tierce puissahce seront aussi appli
ques, sltnultan~m@nt et sans Teserve, a I;autre Partie. 

4) En te qui conc;erhe la ńavigation swt les voi~s 
navigables interi€ui'es, MtllreIles bu artificielles, pour 
latjuelle les navires et b,Heaux des Patties et leurs 
catgaisons serontsoumis aux memes ~GlhditiQrts que 
les ,naviteś et bateauJt de la natiort la plus fev,?,risee 
et leul's targaisons, leś dtGlits a pr@laver sur le,:> na
virea et bateiilux et sur leurs (;agaisoo9 ne cl?iv0Iit 
pas exceder t9utefois le taux appliclilble aux batimel'Jts ~ 
nationaux et Et leurs cargaisons . 

.5.) Salis pl'ejudi(;e des 5lJtres dispositlons du pre-
, sent artkllS €!t sans rflo(!ifitation des dispositicms de 
l'alinea l-er, pour autant qu'ellas wńcern@ńt le5' tarifs 
de pilQtl!ige, iI elit entend61 Cju'e les loi; et reglements 
e!l vlglJ €llJ r dmns ~ha'l~€l pays sur l' obligation' d' €lm
ploy/ilr .G@s. pilotes slappliqueront Gltlx . navires et ba
teauxde l'autre Partie, dans la me me mesure qO'alJx 
navires et bateaux natiorlaux. ' ' , 

6) Les dispositlQhS qui precedent ne fon~ pas 
obstacles ił ce que chacune des Parties Contraćtantes 
reserve au seul pcivillon nat!ol'lal la pećhe, I~ ' :cabd
tage m~ritime et fluvial, ainsi que leS s~rvl~~s de 
ports, c' est-a-dire )e rernorquage,le pilotage ~t. 'taus 
les setvices interieurs de quelque r1t'ittJre qLie ce~dit. 

f\rŁicłe XII. 

1) La i"Iatlonallte des navlres et bateauj{ r~era, 
de part et dieutte, adrnise d'a"res les documents et 
<:ertiflc~ts delfvreś a cet effet pal' les eutorltes tbrn
petentes des t:tats respecttts, cOhformetnal1t aux lols 
~t reglemet'lfs de chaątle pay~. ' 

2) Les certifkats de jaugeage delivres aux ba· 
fimenls de chacun des deux pays SUI "ant la methóde

j 
Moorsom seront respectivetnent reconnus, sous des 
modalites qui seront precisees ulterieurement, apres 
echabge des reglements applicablea a la matle re. -

f\rticle xrn. 
Les I1avires et bateaux de J'Ur1e des Parties ton

tradantes entrant dzms ' un pott de l'autre! f1 seuJe fIn 
d'y cbrnpletet leur cargaiśon au en debarąuer Une 
partie pourr90t, en se coIiforrnar1t aLix Jois et regle. 
m.ents de I'Etat respectif, ćonServer ci bord la partIe 
de Jeur ćargciison qui ' setalt destinee a un .' autre 
port et ił ur1 autre pays et la reexporter sans,. etre 
tenus a payer pour celle-cj autuns droit bU frałS. 
sa uf les dr.o.its de surveillance lesquels; d'ailleurs, ne 
pourront elre per<;us qu'au taux le plus bas, fixe pour 
la navigation nationale ou pour celle de la nation 
la plus favorisee. 

f\rticIe XIV. 

Les navires et bateaux de l'une des Parties Con
tractantes benefi(:ieroót de· toutes, les reductions et 
exonerations des dróits et taxes aćc:brdees ou a aC:Cor· 
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sownie do ustaw i rozporządzeń obqwiązujących 
w państwie dla okrętów i statkówkrajbwych. 

f\rtykuł Xv,. 

1. . O ile okręt lub statek jedn~ej z Układają
cych się Stron osiadł na mieliźr1ice ' .l ub rozbił się 
W obrębie wód drugiego państwa, , okręt lub statek, 
iCh pasaźerowie i ładunek będą korzystały z tych sa
mych ulg' i przywilejów, jakie ustawy i przepisy od
nośnego państwa przyznają w analof].i~znych okolicz
nościach okrętom i statkom krajowym lub -okrętom 
i statkom państwa najbardziej uprzywilejowanego, 
przyczem zarówno kapitan i zaloga,jakl okrętlubs tatek, 
pasażerowie i ładunek, otrzymają pomoc w tej samej 
mierze co krajowcy~ .'; ''-' 

d 

2. Odnośnie do prawa ratownictwa,-'stosowane 
będzie ustawodawstwo państwa, W.,Któr.em wyrato

' wanie miało mjejsce. 
3. Towary uratowane z okrętu lub statku, który 

osiadł na mieliźnie lub rozbił się, pie będą podle
gały żadnemu cłu, o ile nie będą one dopuszczone 
do ,~onsumcji wewnętrznej. l " 

," . 

f\rtykuł XVI. 

, 1. Układające się Strony zapewniaJą sobie wza
jemrtie na swych terytorjach traktowanie na stopie 
pań'stwa najbardziej uprzywilejowanego . we wszyst
kien1 co dotyczy różnych formalności. , aąminiśtracyj
nych- lub innych niezbędnych przy stosowaniu posta
noV{łeń niniejszego Porozumienia Tymczasowego . 

. ';' '2. Rozumie się v.:szelako, że postanowienia za
warte w artykułach poprzednich, o pe, z-apewniają 
traktowanie na stopie państwa najbard2!iej uprzywile
jow'anego, nie naruszają w niczem ustaw, rozporzą
dzeń' i przepisów, dotycżących bezpieczeń'stwa ogól
pego. i wykonania pewnych rzemiosł i zawodów, które 
obowiązują lub będą obowiązywały w każdym kraju 
i które stosowane będą do wszystkich cudzoziemców. 

Rrtykuł XVII. 

_ , Rząd Polski, któremu powierzoqe' zostało \ pro-
wadzenie spraw zagraniCznych Wolnego 'Miasta .Gdań
ska zgodnie z artykułem 104 Traktatu Wersalskiego 
i artykułami 2 i 6 Konwencji Paryskiej z 9 listopada 
1920 r. pomiędzy Polską a Woln.em Miastem Gc\ań
skiem, zastrzega sobie prawo oświadczyć, że Wolne 
Miasto jest stroną kontraktującą w tern Porozumieniu 
Tymczasowem i że bierze na siebie obowiązki oraz 
nabywa 'prawa w niej zawarte. 

Zastrzeżenie to nie dotyczy tych ' postanowień 
niniejszego Porozumienia Tymczasowego, które Rzecz
pospolita Polska odnośnie do Wolnego Mi)asta Gdań
ska już zawarła na zasadzie praw prZ}f!słu9':1jących 
Polsce traktatowo. 

Rrtykur XVIII. 

1. Porozumienie niniejsze będzie ratyfikowane, 
ZI dokumen.ty ratyfikacyjne będą wymien.ione w War
szawie możliwie jaknajprędzej. 

\ 2. Wejdzie ono w życie w miesiąc po wymia
nici dokumentów: ratyfikacyjnych. 

. \ 

der, conformement aux lois et reglements en vigueur 
dans Je pays, aux navires et bateaux nationaux. 

f\rticle XV. 

1) Si un navire ou bateau de I'une des Patries 
Contractantes s'~st śchoue ou a fait naufrage dans les 
eaux de I'autre Etat, le navire ou' bateau, les pas
sagers et sa cargaison jouiront des memes faveurs 'et 
immunites que les lois et reglements du pays respectif 
accordent ou accorderont, dans des circonstances ana
logues, aux navires et bateaux nationaux ou a ceux 
de la nation la plus favorisee. II sera donne dans la 
meme meśure qu' aux nationaux aide et assistance 'au 
capitaine et a l'equipage, tant pour eux-memes que 
,pour le navire ou bateau, les passagers et la car· 
gaison. 

2) En ce ~ui concerne le droit de sauvetage, 
ił sera fait application de la legisladon du pays, OU 
le sauvetage a eu lieu. . 

3) Les marchandises sauvees d'un navire ou 
bateau echo ue ou naufrage ne seront assujetties a aucun 
droit de douane, a moins qu'elles ne soient admises 
a la consommation interieure. ' 

f\rticle XVI. 

1) Les Parties Contractantes se garantissent re
ciproquement sur leur territoire, en tout ce qui eon
cerne les diverses formalites administratives ou autres, 
rendues necessaires par l'application des dispositions 
contenues dans le present f\rrangement Provisoire, 
le traitement de la nation la plus favorisee. 

2) II est entendu toutefois que les stipulations 
enoncees dans les articles precedents, en tant qu'elles 
garantissent le traitement de la nation la plus favorisee, 
ne derogent en rien aux lois, ordonnances et re.gle
ments de sOrete generale et sur l'exercice de certains 
metiers et professions qui sont ou seront en vigueur 
dans chacundespays et appIicables a tous les etran~ers. 

Hrticle XVII. 

Le Gouvernement Polon ais, auquel ił appartient 
d'assurer la conduite des affaires exterieures de la 
Ville Libre de Dantzig en vertu de l'artide 104 du 
Traite de Versailles et des articles 2 et 6 de la Con
vention de Paris entre la Pologne et la Ville Libre 
de Dantzig du ' 9,X1.1920, se reserve le droit de de; 
clarer que la Ville Libre est Partie Contractante du 
presel'}t f\rrangement Provisoire, et qu'elle accepte 
les obligations et acquiert les drpits en derivant. 

Cette reserve ne se rapporte pas aux dispositions 
du present f\rrangement Provisoire, lesquelles la 
Republiq ue de Pologne contracte, en ce qui concerne 
la Ville Libre de Dantzig, conformement a ses droits 
decoulant des traites y relatifs. 

f\rticle XVIII. 

1) Le present f\rrangement sera ratifi6 ' et les 
ratifications en seront echangees a Varsovie aussitót 
que faire se pourra. -

2) II entrera en vigueur un mois apres I'echange . 
des ratificatjons. . 
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3. Porozumienie jest zawarte na przeciąg jed
nego TO){U. Jednakże o ile nie zostanie wymówione 
po upływie tego terminu, będzie ono przedłużone 
w drodze milczącej zgody na czas nieograniczony 
i, będzie mogło być wymówione ,w każdym czasie. 

. W wypadku wym1wienia pozostanie w mocy jeszcze 
. przez trzy , miesiące od dnia. w którym jedna z Wy" 

sqkich Układających się S~ron zawiadomi drugą o za
m)arze uchylenia jego działania. 
. 4. Na wypadek ' 'spóru tekst I francuski b~dzie 

Y'łarogodny. 

'.:. :. Na dowód czego, Pełnomocnicy podpisali niniej
s.ze :Porozumienie . 
. ~ Sporządzono w dwóch o'ryginałach w Sofjr, dnia 

"dwudziestego dziewiątego kwietnia, tysiąc dziewięćset 
dwudziestego piątego roku. 

(-) Dr. Tadeusz Grabowski 
. ~ .. 

. . (-) Chr. Kalfoff 

Protokół końcowy. 

W Sofji dnia 29 kwietnia 1925 r. 

Obecni są: 

ze strony Polskiej: 

Jego Ekscelencja p. Dr. Tadeusz St. Grabowski, 
Poseł Nadzwyczajny Minister Pełnomocny w Sofji, 

ł;. • 

ze strony Bułgąrji: 

Pan Christo 'Kalfoff, Minister Spraw Zagranicz
nych i Wyznań. 

W chwili przystąpienia do podpisania Porozu
mienia w sprawach handlowych ' i nawigacyjnych miE:
dzy Rzecząpospolitą Polską a Bułgarją, l..ri.i:żej. podpi· 
sani · pełnomocnicy zgodzili się na to, co następuje: 

I. ' Co do artykułu II. 

ROZUmie się, że postanowienia art. II stosownie 
do których obywatele Wysokich Układających się Stron 
będą mieli prawo występować przed Trybunałem na 
stopie tówności z ' krajowcami, jak również postano
wieniaart. III~ dotyczącego wolnego dostępu spółek 
akcyjnych i innych do Trybunałów, nie stosują się 
do bezpłatnej pomocy sądowej ani do zwolnienia od 
• cautio judicatum solvi". 

II. Co do artykułów V i , VI. 

Rozumie się, że postanowienia art. V i VI nie 
będą stosowane do produktów gleby i przemysłu, 
pochodzących z terytorjum jednej z Wysokich Ukła
dających się Stron, o ile l0staną one oclone w pań-

. stwie trzeciem. . 

III. Do artykułu X. ' 

1. Dopóki granica międźy Polską a jednem 
z państw sąsiednich dla jakiegokolwiek bądż powodu 
będzie pozostawała zamkni.ęta dla podróżnych i dla 
towarów polskich lub tego państwa o które m jest 
mowa, Rząd Polski nie będzie uważany za zobowią-

3) L' F\rrangement est concIu. pour la dur,ee .d'uh 
ano Cependant, s'i1 ń'est pas denonc;e a I'expiration 
de ce delai, iI sera prolonge, par voie de tacite re
conduction, pour une periode indeterminee et pourra 
etre denoncea tous tern ps. En cas de denonciation, 
il demeurera encore en vigueur trois mois a compter 

. du jour, OU I'une des Hautes · PartiesContractantes 
aura notiffe · a I'autre son intention d' en faire . cesser 
I'effet. 

4) ' En \ cas de : controverse, le texte :Mm.c;afs 
fera · foi. 

En ·FoJ de · Quoi, les Plenipotentiair~s ont ;;igne 
le presentf\rrangernent. .' 

Fait en double original, a Sofia, le vingt neuf 
avril mil neuf cent vingt cinq. 

(--) Dr. Tadeusz St. ·Grabowski . - .(-) -Chr. Kcilfqff 

:Protocole de c;lóture 

a Sofia, le 29 avril 1925. 

Sont Presentś: 

pour la ' Pologne: 

Son Excellence Monsieur le D-r Thadee St. Gra· 
bowski, Envoye Extraordinaire et Mini~tre . Plenipó' 
tentiaire : ił Sa'fia, . ,i;, 

pour la Bulgarie: 

Monsieur Christo Kalfoff, Mi'1istre des f\ffai're's 
EŁrangeres . et desCultes. .', 

f 'J 

F\u moment de proceder a la signature de ł'J~:c
rangement ~ur le' Commerce et la Navigation entre 
la Repul:;>liq1,!e t:te . Pologne et la Bulgarie, les . sous
signes PJenlRotentiaires sont convenus. de ce qui sui t; 

l. En ce qui concerne I'article II. 

II est entel'ldu que les dispositions de rarticle II, 
selon lesquelles les ressortissants des Hal,ltes PaI;Ue:S 
Contractantes auront le droit d'ester devant des Tri
bunaux sur unpied d'egalite' avec les natiQna:Ux, .c;l ct ' 
meme gue les Clispositions de l'articIe III co.ncern,aQt 
Je Iibre acces des societes anonymes et autres aupres· 
des Tribunaux ne s'appliquent pas El l'assistanc.e ju' . 
dicia ire gratuite ni. ił la dispense de la ,.cautio judH 
catum solvi". 

II. En ce qui concerne les articIes V et · VI. 

II est entendu que les dispositions des artides:V 
et VI ne s'appliquent pas aux produits du sol l'::~ 
de l'industrie originaires du territoire de I'une dei> 
Hautes Parties Contractantes s' i1s ont ete dedouan es 
dans un Etat tiers . 

III. En ce qui .concerne I'artic\e X" . , . 

1) Russi longtemps que la frontiere ent~.e ]? ' 
Pologne et un des pays Iimitrophes restera, pour un e ' 
raison quelconque, fermee aux voyageurs ' ou au ;, 
marchandises de la Pologne , ou du pays limitrophe'" 
en question, le Gouvernement de Pologne ne se ra 
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:tah'ego db ~rzyttiania Buł~atji na g taf1.łe:y powyższego 
:państWa ułatwień przewidzianych VI att. X. . 

2. . ~bstar'ltlwienia t10tytząte kÓrhutiiktlcji kele
· jówej z . pansłwern trzetlm stbsbWane , będą tyiko 
· W WYi,adkll, gdy z p~l1stwef11 tern będź lE! zawarte 

umowa cd do bezpóś fedni€!j kCjl:t1l1I'1ik~cjl kljl!!jewej. 

IV. Co dQ ~rtykułu XIV. 

Rozumie ~się, że Wysokie Układające si~ .Stfdfly 
zMtrżeQają sObie prawd po plerefIla akfętgW I statków 
krajowych zasiłkami pieniężńeffii • . 

Na2\Va Państwa .............. ,., ....... " ..... , ..... , ........ ~ .. ,,, .~.~ . .:... ... ~,."' ...... _ 
(Władzawyciająca~ 

Karta legitymacyjna dla komiwojażerów. 

Ważna w ciągu dwunastu miesięcy od daty wystawienia. 

NS! karty .................. -

ważne w-__ .................................. : ......... _ . 

· Zaświadcza się niniejszem, iż okaziciel karty tej 
.P ................................................ _ ........................ _ ..... _ .......... __ .... u rodzony 

· w ............ _ __ o ............................ zamieszkały 
'VI : ...... : ..... _~ ............................ _" ..... ulica ................... =.4 ........................ _ ... _ 

· ·N2 ........................... posiada 1) ............... ........... ... _ .. ... .... ....... _ ... .... _ 
W .. ~ .... _. __ I ._ ... _ ... _ ........ _ ........ _ ........ _ .... _ pod firmą handlowE! 

(i-~b)· .. j~~;· .. k~~i~·~j~i~·;·~·~ .. ·~ .. ·~ł-~t·b·i~ -- - ~:~~ i. ... :~:::~~~:::: ______ ~ __ .~= 
Vf _ .......... -.---............. ---.. _-........ _--..... _ .......... - ........ ----.. ---
'która posiada . . 
,k'lóre;posiadają --o _. - ..... ----.-.--... __ .-... ~ ... -_ ............ -
pod firmą ............. ---.... - ... --..... r ............... -~ •• _ ........... ~ ........ -.~ .. _._.-

. Wobec tego, że okaziciel niniejszej karty chce po
szukiwać zamówień w wyżej wymienionych krajach 
i czynić zakupy na rachunek wspomnianej (wspom
niańych) firmy (firm), zaświadcza się, iż rzecZona firma 
(rzeczone firmy) jest upoważniona (są upoważnione) 
do . wykonywania swego przemysłu i swego handlu 
w , ................... , .. ................................. __ ........ _ i płaci (płacą) należńe 
z tego tytułu podatki. 

---........ -_._ ............ dnia .. _ .. ___ ........... _ ...... 192 ... __ 

PodpiS kierown ika firmy (firm) 

Rysopis okaziciela: 
Wiek .. .... _ ... _ ........... : ...... _ .............. __ • 
Wzrost __ .... __ ... _ ...... _ ........... _ 

'Włosy ... ___ .... " .................. _ ....... _ .. __ 
Zn<:)ki szczególne __ ................. . 

Podpis okalicienl 

(-) Dr. T. Grabowski (-) Cbr. KalfoJf 

, 
l) oznaczenie faQryki lub handlu. 
t{. 6. - Rubrykę 1 f~rmularza należy wypęlnićtyl\<o w wy

,padkl!- o ilę C;hod.zi ci. kierQwni!<~ przę~:ii~biQ,fSIW?\ ham!lgwęgo 
lub pr~emysłowego. . 

lJaś ~ t) riś ld @'re tómm@ tefili 
!SUr' la ft(:)t1tiere dudH payś, 
llattlcle X. 

, . ~ •.. - !. 

d'Eiteói'tler €t la BUlgarle. 
leś fi:1tiIit@s pf~I,rUe!j pl:ir 

. :!!!) Les di ŚfJbś iti5hS ' cdi1terriaflt IM tdfflIflUtli~~
tiÓH pat Gheliiin de fer aveG uM Etat Hefs ne §~ffjl1t 
appii cj uees qu 'au cas, au ufH~ eófJv~flti6 rl §ut la toffi
'filLJlilca fl6h dlrette par cft e,miń de f~r aura Me tan 
tlue l'iW:!t c!:!f Etat. 
IV. En ce GjbJi conCEHne I'arti~ia XIV. 

II est entendu que les Hautes Partl~~ tOf1trae· 
tafit€ls s~ fl!setveflt IEl drljlt de faVCJfisef leś navires 
et bateaux nationaux par des subśld~ś 8n lifgelit. , 

-AJ....... d'" l''''tRt 11..,111 't::i J:. Q . .. . . . _._. ____ . __ ;._ .. ~ ___ .... _._~:._-- _~"' ... u •• ';.n ' $ _ 'F •. J !. .... 

(lIuloriM de dt!livrance) 

Carte de legitimatiOn pour \'oyageUrs 
de com melice. 

Valable pendant douze mois ii comptel' de la date de delivl'ance. 

Bon pour ....... _ ..... _ ....... ___ ...... _ .... __ ._._ ....... _ 

NS! de la carte .. __ ...... .....--

II est certifie par la presente quel.e porteur 
de cette carte M . ... ~ ............... __ .................. _~_., ....................................... . 
ne ............... _ .............................. a........................................... dęmeurant 
a ... _._ ..... _ .. ___ ...... J __ ........ & .. ::_ . ~ ___ _ . _ • • _ . _ _ • • • • • ___ - rue ... " .. & .. J .. ...... ól •••• " . .... .... i.ilól';. ................ _ ...... .. . . 

NSl ......... " ..... ~ ......... possede·l). ....... , .... , ... ~ ......... , .......... ~ ...... ~=.r. .......... " .... ~ .. . 
a ................... _ ...................................... __ sous la raison de commerce 
,.......................... (ou) est comis·voyageur 

. de la maison au servIce des maisóns ............................................... ---............. - . 

a ......... .. ....... __ .... __ ... _ .. _ ....... _ ....... _ ... . 
. possede 

qUi possedent .......... - ...... -.-.. - ... - ........ -......... ---.----.... --. 

sous la raison de COrtlmerce ~ _____ .............. __ 

Le portetJr de cette carte se proposant de te· 
cueillir des commandes dans les pays susvises et 'de; 
faire des achats pour la(łes) maison(s) dont iI s'agjt, 
II est certifie que ladite -(lesdites) maison(s) est (sońt) 
autorisee(s) a pr2ltiquer son (Ieurs) industtle(s) et son 
(Ieurs) commerce(s} ił ... __ ............................... _ ... _ .... et y p~le(nt) 
les contributions , legales a cet effet. . 

_ ........ __ .. ___ . ___ . _ la .... -. .. _ 19_ 

Signature du chef <!leJa (des) maison(s}. 

Signalement du porteur: 
F\ g e: ...... : ........ _ ..... _ ....... __ .. _ ... _ ...... _ 
TaiIle: ..... .......... ___ ..................... _ 
Cheveux: ... __ ............................ ~ .... _ 
Signęs particuliers: ........... _ ..... . 

l·_· .. · .. · .... ··_-_ .. __ .. ·· .. · .. ·-L 

! r I . 
L..:,.~ ..... _~ ... ~ .• ~. ___ ~ .... , .. '."!H •• t 

Signature du porteur: 

(-) Dr. T. Grabowski (-) Cbr. Kalfoff 

J) Jnd\c;ptiQ!1 de Ja fabriqQ6 OU du !;!QmJ1l6\fe~, " 
fi· B. On nedQit rernplir que la fllPrią\.lę 1 fly f~rmlI

. !ąire. . lorsqtj~i1 ~'a~it 4\1 c\1ef c!'l,lrl etąbli$~ęfTlłf\Ł ęqlT1!llęr!;illl 
ou industriel. 
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._. Zaznajomiwszy siEi li powyższemPorozutnieniem, 
ufnall~my je i uznajemy za słuszne zarówno w całości" 
jak i każde z zawartych w nie!m postanQwień; oświad

. qart1y, że jest przyjęte, ratyfikowane i zatwierdzone 
j przyrzekamy, że bątdżie niezmiennie zaGhowywane. 

'i Hi! dowód czego wydaiiśitiy filit iiiniejsży; opa
·trzony piectęćią RiE!czypospolitej. 

W Warszawie, dnia 22 paździ~rnika 19:26 r. 

(-) 1; Mościcki 

PtzElz Pr.@zydenta . Rzeczypospolitej 
Prezes, Rady Ministrów 

( =..) J. Pilsudski 

. Minister Spraw Zagratikżnyćh: 
(-) August Za!eski 

' X 

33. 

------------------------~----~ 

fipres avo.ir vu et examin@ Jedit Rrrangement, 
Nous l'avons @pproyv€ et approuvons en toutes et 
cha cuM des dispositions qui . y sont c~:mtenue5; de
c1arons qu'i} , est ac;epte, ,ratifie et cOilfirme, et pro-
mettons qu ił . sera mviolablement obsetve. . . 

En Foi tl~ Qygj Mt::itis ci\l9hs G10flhe leg pre
sentesl tevetues du Sceau aa la RepubliGjti€l. 

fi Varsovie, Je 22 óttóbte 19la. 

(-) 1. MO§(jiłki 

Par le . f5re,siclenŁ de la .I~~pl.iblique 
Le President du Conseil de Mihistres 

(-) J. Pilsudsk i 

Le MirliSue des A.łfalreś Etfaf1getEl'~: 
(-J August Zaleski 

Oświadczenie rządowe 

ż dnia 12 stycznia 1927 r. 

VI sprawie wymiany dokunlehtów ratyfikacyjnych POrOzumienia Prowizorytzneg.o w sprawa~h 
handlowych i nawigacyjnych miqdzy Polską a Bułgarją, podpisanego w Sofji do; 29 kwietnia 1925 r. 

Podaje si€: niniejszem do' wiadomości, że w wykonąniu art. xVIII Porozumienia Prowizorycznego 
w sprawach handlowych i nawigacyjnych między Polską a Bułgarją, podpisanego w Sofji dnia .29 kwietnia 
1925 roku, t~tyfikbwali'egó tgodl1ie z uśtawą z dn; 30 lipca 1926 t. (Dz. U. R. P. z 1926 r. N!1 89 potl SOl,), 
nastąpiła w Warszawie w dniy 12 stycznia 1927 r. wymian,lI dokul'nentów ratyfikacyjrtych powyższego Pca' 
rozumienia, które wchodzi w życie z dniem 12 lutego 1927 r. .. . 

Minister Spraw· Zagrarlicti'lyth: August Za/doki 

--------------.---- . 
34. 

'. 

Rozporządzenie Rady Ministrów 

z dnia 5 stycznia 1927 r. 

:': 0 ustaleniu planu l'ai'~ełatyjnego ha rok 1928. 
,) '\~-. 

r 
. Na mocy artykułu 12 ustawy z dnia 28 grudnia 
\ 1925 r. O wykonaniu reformy rolnej (Dz. U. R. P. 

z 1926 r. NI! 1 poz. 1) zarządza się co następuje: 

.. . § 1. Plan parcelacyjny Iia rok 1928 obejmuje 
nastElpujC!lce obszary w poszczególnych okręgach ziem
·skich: 

I. Grunta państwowe i Państwowego Banku 
Rolnego: 

1) w Warszawskim Okr~gu Ziemskim 
2) w Piotrkowskim" " 

r 3) w Kieleckim " " 
, 4) w Lubelskim " " 

5) w Białostockim" " 
6) w Wileńskim " " 

.. ' 7) w Grodzieńskim" " 
8} w Brzeskim " " 
9) w Ł.uckim " " 

10) we L.wowskim " " 
I 11) w, Katowickim " " • 

10400 ha 
3700 " 

18400 " 
5200 " 
6100 " 

13000 Ił 
7500 " 
8000 " 
4000 " 
1000 " 

, ' w powiatach: bielskim i cieszyńskim.; 1900 Ił 

12) W Poznańskim Okręgu Ziemskim. • 
l3} w Grudziądzkim " 

Ił. Grunta prywatne: 
" 

1) W Warszawskim Okręgu Ziemskim 
w tem, w powiatach. błońskim, gos
tynińskim,gróje'ckim, kuŁnowskim, ło
wickim; mińsko-maz.owieckim; nie
szawskimi radzymińskim, rawskimi 
skierniewickim, sochaczewskim, war
szawskim i włocławskim . . • ; • 
W powiatach: cie<;hanowskim, lipnow
skim, makowskim, mławskim, płoc
kim, płońskim, przasnyskim, pu/tus
kim, rypińskim i sierpeckim . _ . 

2) w Piotrkowskim Okrt'Wu Ziemskim • 
3) w Kieleckim " " • 

w tem, w powiatach: będzińskim, czę
stochowskim, olkuski rp i zawiertiań· 
skim .•. ......•... 
V'! powiatach: iłżeckim, l<ieleckim, ko
neckim, kozienickim, opoczyńskim, ra· 
domskim i włoszczowskim . . . . 
w powiatach: jędrzejowskim, miechow
skim, opatowskim, pińczowskim, san
domierskim i stopnickim . • . • . 

4) w Lubelskim Okręgu Ziemskim . . 
w tem, w powiatach: biłgorajskim, ja
nowskim, krasnostawskim, tomaszow
skim i zamoJ'skim • • . • . . ... 

8600 ha 
12700 " 

11200 ,. 

6500 • 

4700 
" 8200 Ił 

.3100 " 

500 
" 

1200 
" 

1400 " 
11300 - ił 

3400 " 

,j 

I '. 




